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" ΝΕ 335=QUINTA~FE TRA=13h930—Addtamento ao mou teleerty 

ma jn? 330. t de se considerar que o apoio sovietico prometide a: \ 
Cuba, no. caso de uma invasio, poderia significar quer ume inter - 
vengao Yussa, menos provavel, quer usa amcaca mais forte, em ou 
tré inger, como Berlim, ὁ que poderfa forcgar os Estados Unidos de 
ἐμά χί δα ἃ πᾶο ..... 66.6.62 .6, OStensivamente,.o Governo cubano. 
De qualquer modo, parece=me que ἃ U.R.S.S. nao devera deixar’ de 
manifestar seu apoio, no caso de dificuldades extremas, pare manter 


Ὁ seu prestigio junto aos revolucionarios cnbanos. 


ὅς. 
oe N / 
VASCO TRISTAO LEITAO DA CUNHA Ks yf ΛΝ 
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DPo0/920.(22)(24h) 


United States of America-Cuba Relations. 


335 - THURSDAY -- 13hrs30 ~ Additional to my telegram n° 330. It is considered that the Soviet 
support promised to Cuba, in case of an invasion, would be to signify whether a Russian intervention, less 
probable, or a stronger threat, in other place, like Berlin, which would force the United States of America to 
not . ον ., visibly, the Cuban Government. In whatever way, it seems to me that the U.S.S.R. 
would not fail to ‘manifest its support, in case of extreme difficulties, to maintain its prestige together with 
the Cuban revolutionaries. 


VASCO TRISTAO LEITAO DA CUNHA 


FLAVIA 
LFA/29/X/60 


[Source: “[920.(22)(24h)]—ANEXO Secreto—920(22)(00)—-RELACIONES POLITICAS E 
DIPLOMATICAS—EE.UU.-UNIVERSO,” Ministry of External Relations archives, Brasilia, Brazil; 
translated from Portuguese by James G. Hershberg, George Washington University.] 


